
degli art.46 e 47 DPR 445/2000, consapevole delle sanzioni penali previste dall’art.76 

– –

’

–

–

<Uso e abuso delle metafore: uno studio su come le metafore 

discorsi sui migranti.= Responsabile: Dott. Dario Del Fant

–



–

Tesi in traduzione audiovisiva dal titolo: <Sottotitolazione e 
=. Relatrice: Prof.ssa Claudia 

L’Aquila Tesi in traduzione di testi pubblicitari multimediali dal titolo: <A.I.D.A. no solo una obra 
Estudio contrastivo de las publicidades actuales españolas e italianas=.

dell’apprendimento



. Scenari dell’intelligenza artificiale

Corso online <Tradurre per il Turismo=, agenzia 

–

Università degli Studi <G. 
d’Annunzio= Chieti

Presentazione Poster <Digital Humanities for Tourism Communication in touristic 
promotional materials=

Corso online <Traduzione e Adattamento dialoghi in simil sync=, agenzia Word in 

Certificazione in Didattica dell’italiano a stranieri CEDILS, Università Ca’ Foscari, 

Contratto di insegnamento <Lingua Inglese (livello B2) [490310] per C.S. Biologia 



<AVT workshop on scripts and dubbing=, 

< =, lezione 

<AVT workshop on scripts and dubbing= e <the translation of titles: beyond the linguistic 
translation=, 

<Subtitling: basic tips and practical activity=, seminario nel Corso di studio Lingue e 

<The Simil Sync Technique: An Italian Audiovisual Translation Modality Between Voice
over and Dubbing=, Giornate della Traduzione, Università degli Studi di Ferrara, 

<Multimedia and Audiovisual Texts=, seminario nel

<EAP in practice=, lezione di Academic English for PhD students, IUSS Università di 

<Journalism: analysis and case study=, seminario nel Corso di studio Lingue e Letterature 

<Advertising: analysis and case studies=, seminario nel Corso di studio Lingue e 

<Subtitling: basic tips and practical activity=, seminario nel Corso di studio Lingue e 

<Discourse analysis and Critical Discourse analysis=, seminario nel Corso di studio 

Modulo <Lingua Inglese I= (25 ore) per 



aboratorio <Contrastive analysis in translation=, Corso di

laboratorio <How to approach grammar exercises (reading comprehension)=, Corso di 

laboratorio <How to approach grammar exercises (gap fill)=, Corso di studio Manager 

seminario <Text analysis of tourist texts: guide vs. brochure=, Corso di studio Manager 

seminario <Analysis of tourism communication between written text and website=, Corso 

<lingua Inglese I=, Corso di studio Lingue e Letterature Moderne per corso di lingua 

<lingua Inglese III=, Corso di studio Lingue e Letterature Moderne per corso di lingua 

<Simil Sync/Linear Sync: Past, Present, and 
Future=. In Rossato, L

<Mapping Tourism Communication in the 
90s: a Distant Perspective=, in 



). <Performance(s) of voice actors in the simil sync technique: the 
other side of dubbing=. 

Di Francesco, V. (2024). <Voices from Conflicts: Voice
Television News Reports=. –

–

Rossato, L. e Di Francesco, V. (2022). <Cloud Dubbing: Aspetti collaborativi nel settore 
del doppiaggio=. 

<A Circular Analysis of the Italian Simil Sync Technique: The 
on Netflix=. In Sileo, Angela (ed.) 

<From Print Tourism Promotional Texts to the Audiovisual Promotion: Emilia
= in 

<Simil Sync Between Dubbing and Voice Over: from Hybridity to Standardisation= in 

<Learning English through Audiovisual Material:  From Film Trailers to Reels= in 

<Patent Medicine Trade Cards in the 19th century: a linguistic visual analysis= in 



<English travels by train: a corpus board magazine= in 

<Per una mappatura della comunicazione turistica in Emilia Romagna= (in collaborazione 

Università Ca’ Foscari, Treviso
<Beyond and between dubbing and voice over: reflections on simil sync= in conferenza 

<The Acting Performance(s) in the ASRNL: the Other Side of Dubbing= in conferenza 

Università Ca’ Foscari, Treviso
<The Workflow of Dubbing in Virtual Environments: Challenging Future(s)= in conferenza 

Università G. D’Annunzio, 
<Cloud Dubbing as a Global Network for Knocking Down Walls= (in collaborazione con la 

<Modern Knights of the Round Table: What is an Online Focus Group?=, in conferenza 
–

–



–


